ORIGINAL / ORIGINAL / OPHUT'MIHAJI 11 KOPIE / COPY / KOITHA [
Celkovy poéet vydanych kopii / Total number of copies issued / Koauuecmeo evidarnnwix xonuti [

1. Popis zasilky / Shipment description / Onucanue mocraBku

1.5. Cislo osvéd&eni / Certificate No/ Cepmucpuxam Ne

1.1. Jméno a adresa odesilatele / Name and address of consignor / Hazsanue
u adpec 2py300mnpagumensi:

1.2. Jméno a adresa piijemce / Name and address of consignee / Hazsanue
u aopec epy3onoryuamensi:

* X ok
* *
* EU *
* *

* gk

Veterinarni osvédceni pro vyvoz vykosténého hovéziho
masa a syrovych polotovarii z hovéziho masa
z Evropské unie do Ruské federace
Veterinary certificate for deboned beef meat
and raw meat preparations, exported
from the EU to the Russian Federation
Bemepunapnuiii cepmugpuxam na 6eckocmnoe maco
KPYRHO20 pO2ANO20 CKOMA U CbIPble 206:CbU
MACOHPOOYKImbL, IKCROpMUpyemble
u3 Egponeiickozo Cow3sa 6 Poccuiickyro @edepavyuro

1.6. Zemé ptivodu / Country of otigin / Cmpana npoucxoicoenust
npooyKyuu:

1.3. Dopravni prostiedky / Means of transport / Tpancnopm:
(¢Cislo Zelezni¢niho vagonu, nékladniho automobilu, kontejneru, letu, ndzev lodi/
the number of the railway carriage, truck, container, flight-number, name
of the ship / Ve gacona, asmomawunsl, konmeinepa, peiic camonema, Ha3eanue
cyoHa.)

1.7. Clensky stat EU vydavajici osvédéeni / Certifying Member State
in the EU / Cmpana-unen EC, sb10aswasn cepmuguxam:

1.8. Pislusny organ v EU / Competent authority in the EU /
Komnemenmnoe sedomcmeo EC:

1.9. Organizace v EU vydavajici toto osvédcéeni / Organisation
in the EU, issuing this certificate / Yupeocoenue EC, evioasuiee
cepmughuxam:

1.4. Zemé tranzitu / Country of transit / Cmpana mpanzuma:

1.10. Misto ptechodu pies hranici Ruské federace / Point
of crossing the border of the Russian Federation / ITynxm
nepeceuenus epanuysl Poccuiickoti @edepayuu:

2. Identifikace produktu / Identification of products / UneHTHduKanus NpoxyKINu:

2.1. Nazev produktu / Name of the product / Haumenosanue npodyxyuu:

2.2. Datum vyroby / Date of production / Jama évipabomku npodyxyuil:

2.3. Druh obalu / Type of package / Ynarosxa:

2.4. Pocet kusti / Number of packages / Koauuecmso mecm epysa:

2.5. Cista hmotnost (kg) / Net weight (kg) / Bec nemmo (k2):

2.6. Cislo plomby/pe&eti / Number of seal / Homep nnom6bi:

2.7. Oznaceni / Identification marks / Hdoenmugpuxayuonmwiii Homep:

2.8. Podminky skladovani a piepravy / Conditions of storage and transport / Ycrosus xpanenus u nepesosxu:

3. Puvod produkti / Origin of the products / [Iponcxoskienne npoIyKuuu:

3.1  Nazev, ¢islo registrace a adresa podniku schvaleného ptislu$nou veterinarni sluzbou v EU:
Name, approval number and address of establishment, approved by the Competent Veterinary Service in the EU:
Haszsanue, pecucmpayuoniwlil Homep u aopec npeOnpusimus, YmeepicOeHH020 KOMNemenmnou eemepunapHou cayicoou EC:

- jatky / slaughterhouse / ckomobotins:

- bourarna / cutting plant / pazdenouroe npeonpusimue:

- chladirna/mrazirna / cold store / xonoounvnux:

32 Spravni jednotka / Administrative-territorial unit / Aomurnucmpamusno-meppumopuanvras eouHuya:




4. Osvédceni o pozivatelnosti produkti / Certificate on suitability of products in food / CBuaeTeJbCTBO 0 MPUTrOAHOCTH

NPpOAYKUMHU B MUAIITY

J4, nize podepsany ufedni veterinarni Iékaf, timto potvrzuji, Ze:
I, the undersigned State/official veterinarian, certify that:

A, HUdHCENnOONUCABUUIICS 20CYO0apCMEEHHBI/OPUYUATLHBLIL 6eMePUHAPHBILL 8PAY, HACIOAWUM YOOCMOgepsio cledyujee:

Osvédéeni bylo vydano na zékladé nasledujicich predvyvoznich osvédéeni (v pfipadé vice nez dvou osvédéeni viz piiloZeny seznam)':
The certificate is based on the following pre-export certificates (see attached list in case more than two)':
Cepmucghuxam 6vi0an Ha 0OcHoGe CeOYIOWUX O00-dKCHOPMHBIX cepmuguramog (npu naauyuu 6onee 08YX 00-IKCHOPMHBIX CEPMUPUKAMO8

1
npuiaeaemcs CnuCOK) .

Datum: Cislo: Zem¢ puvodu: Spravni izemi: Cislo schvaleni Nézev a mnozstvi
Date: Number: Country of origin: Administrative zatizeni (Cista hmotnost)
Jama: Howmep: Cmpana territory: Approval number produktu:
NPOUCXOAHCOCHUSL: Aomunucmpamuenaa | of the Establishment: Name and quantity
meppumopusi: Peaucmpayuonnurii (net weight)
HOMEP NpeOnpusmusL: of the product:

Buo u konuuecmeo
(6ec Hemmo)
nPOOYKYUU:

4.1. Maso a syrové masné polotovary vyvazené do Ruské federace byly ziskany porazenim a jatecnym opracovanim tél zdravych zvifat v zafizenich,

ktera byla schvalena pfislusnou veterinarni sluzbou Evropské unie pro dodavani produkce pro vyvoz a pracuji pod jejim stalym dozorem.

Meat and raw meat preparations exported to the Russian Federation, are obtained from healthy animals slaughtered in establishments,
approved by the Competent Veterinary Service in the EU for supplying their production for export and operating under its constant
supervision.

Oxcnopmupyemvle 6  Poccuiickyio  @edepayuro  maco u | cuipvle  MACONPOOYKMbl, NOAYYeHbl om Y605 300pPO6bIX  JHCUBOMHLIX
Ha MAconepepadamuvleaowux NPeonpusmuax, UMelowux paspeulenue KomnemenmHuol gemepunaproi cayaxcoor Eeponeiickoco Coioza
0 nocmaexe npoOyKyuu Ha IKCNOPM U HAX00AUUXCA NOO e€ NOCMOAHNBIM KOHMPOTIEM.

4.2. Zvirata, jejichz maso ma byt vyvezeno do Ruské federace, byla podrobena veterinarni prohlidce pted porazenim a jejich jatecné opracovana téla

a vnitini organy byly podrobeny veterindrni prohlidce po porazeni provedené statni-veterinarni sluzbou.

Animals, whose meat is intended for export into Russian Federation, have been subjected to veterinary inspection prior to slaughter,
their carcasses and internal organs - to post-mortem veterinary-sanitary inspection, conducted by State/official Veterinary Service.
JKusommuvie, msico om komopuix npednasnaieno 0as sxcnopma 6 Poccutickyio @edepayuio, nodgeperymoi npedybouHOMy 6emepuHapHOMy
OCMOMPY, @ MYWU U 6HympeHHue OPeanbl - NOCAeYOOUHOT 6emepUHAPHO-CAHUMAPHOU SKCnepmuse, npoeeoénHol
20¢y0apcmeennou/ohuyuanbHoll 6emepunaprou CIysucooll.

4.3. Maso a syrové masné polotovary byly ziskany porazenim a jateénym zpracovanim tél klinicky zdravych zvifat pochazejicich z podniki

a spravnich uzemi tfedné prostych nakaz zvitat vietné’:

Meat and raw meat preparations were obtained from healthy animals originating from premises and/or administrative territory officially
free from infectious animal diseases, including®:

Msco u coipvle MACORPOOYKMbL NpoUcxodam om y60a u nepepabomru 300PO6bIX HCUBOMHBIX, 3A20MOBIEHHbIX 8 XO3AUCMEax u/uiu
HG AOMUHUCIPAMUBHOT MEPPUMOPUL, OYUYUATLHO CBOOOOHBIX OM 3APA3HBIX BONE3NHEll HCUBOMHUDLY, 8 MOM YUCLE’:

e slintavky a kulhavky, moru skotu, plicni ndkazy skotu, vezikularni stomatitidy a moru malych piezvykavct — v poslednich 12 mésicich
nauzemi ¢lenského statu EU;
foot-and-mouth disease, rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia, vesicular stomatitis and peste des petits ruminants —
during the last.12 months in the territory of the EU Member State;
AWYpa, 4ymol KPYRHO20 PO2Amoz0 CKOmd, KOHMA2UOZHOU NAE6PONHEEMOHUN, BE3UKVIAPHOL0 COMATIUMA U YYMbl MENKUX HCEAUHBIX —
6 meuenue nocieonux 12 mecayes na meppumopuu cmpaunwvi-uiena EC;,

o tuberkuldzy a bruceldzy — v poslednich 6 mésicich v podnicich;
tuberculosis and brucellosis — during the last 6 months in the premises;
mybepkynesa u bpyyenieza — 6 meueHue HOCIEOHUX 6 Mecsayes 8 X03Alcmae;

o snéti slezinné a snéti Selestivé — v poslednich 20 dnech v podnicich.
anthrax and blackleg - within the last 20 days in the premises.
cubupcKou A36bl U IMPUIEMAMO3HO20 KAPOYHKYIA - 6 medenue nocieonux 20 Onetl 6 xossiicmee.

Nehodici se skrtnéte a potvrd’te podpisem a razitkem / Delete if not relevant and confirm by signature and stamp / Eciu ne Hyoicho,
3auepKHymb u noomeepounb HOONUCHIO U NEeYAMbIO

Spravni tizemi, pAsma a ¢asova obdobi mohou byt zménény vzdjemnymi dohodami stran na zdkladé Memoranda ze dne 4. dubna 2006
o tvorbé pasem a regionalizaci. / Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement
on the basis of the Memorandum of 4 April 2006 on zoning and regionalisation. / Admunucmpamusnvie meppumopuu, 30Hbl U CPOKU
Mo2ym  Oblmb  USMEHEHbl N0 B3AUMHOMY CO2NACUI0 CMOPOH HA OCHose MeMopanoyma no pecuoHamu3ayuu U 30HUPOBAHUI
om 4 anpens 2006 200a




4.4.

Maso a masné polotovary byly ziskany ze zvifat, ktera pochazeji ze stad, ve kterych se nevyskytl piipad bovinni spongiformni encefalopatie
(BSE) ani klusavky ovci, a ktera nepatii ke kohortam zvifat s pozitivnim nalezem BSE. Maso je ziskano ze zdravych zvitat, kterd v ptipad¢, ze
byla starsi 72 mésict, byla vysetfena na BSE s negativnimi vysledky, avSak za podminky, Ze v ¢lenském statu nebyl v poslednich 3 letech zjistén
klasicky ptipad BSE u zvifat mladSich 5 let. V ostatnich pfipadech bylo maso ziskano ze skotu, ktery pokud byl starsi 48 mésict, byl vySetfen na
BSE s negativnimi vysledky.

Specifikované rizikové materialy (SRM) byly odstranény podle doporuceni Veterinarniho kodexu OIE pro suchozemska zvirata.

Meat and raw meat preparations are derived from animals that originate from herds where there is no case of bovine spongiform
encephalopathy (BSE) or scrapie respectively and do not belong to birth cohorts of BSE positive animals. The meat is obtained from animals
which have been tested for BSE, with negative results, when they are over 72 months at slaughterhouse if no classical BSE case in animals
younger than 5 years has been detected in the Member State over the last 3 years. In other cases, the meat is obtained from bovine animals which
have been tested for BSE, with negative results, when they are over 48 months at slaughterhouse.

Specified risk materials (SRM) were removed according to the OIE Code recommendations.

Msco u coipbie MACONPOOYKMbL NOAYUEHbL OM JHCUBOMHBIX, NPOUCXOOSUUX U3 CMAO, ONA2ONOIYYHBIX NO CROH2UMDOPMHOU IHYeparonamuu
Kpynno2o pocamozo ckoma (BSE) unu ckpenu ogey coomeemcmeenHo, u He npuHAOexcam K nomomcmesy s’cusomuvix, 6orvhvix BSE. Msco
NOIYYeHO om 300POBbIX JHCUBOMHBIX, KOmopble ObLiu ucciedosansl na BSE ¢ ompuyamenvhoim pe3yismamom. y Jcusomuvix cmapue yem 72
Mecsiyes Ha 6oline, eciu He Obl10 0OHapydIceHo Kiaccudeckoeo ciyua BSE y ocusomuvix 6 6o3pacme 00 5 nem @ 2ocyoapcmee-unene 6 meyenue
nocneduux 3 nem. B Opyeux ciyyasx, MACO NOAYYEHO OM KPYNHO2O0 pO2amozo CKOmad, KOmopwlii 0vil uccredosan na BSE ¢ ompuyamensoim
PE3VILMAMOM, Y JHCUBOMHBIX cmapuie yem 48 mecsyes na otine.

Mamepuaner cneyugpuueckoeo pucka (SRM) 6viiu yoanenwvi 6 coomsemcemeuu ¢ pekomenoayusimu. Canumapho2o KoOeKcd. Ha3eMHbIX HCUBOMHBIX
MOPF.

4.5.

Veterinarni prohlidkou po porazeni nebyly v mase nalezeny zmény charakteristické pro slintavku a kulhavku, mor skotu, anaerobni infekce,
tuberkul6zu, bruceldzu, enzootickou leukdzu skotu a ostatni ndkazy, napadeni helminty a pfitomnost toxickych latek, nebyly naruseny ser6zni
blany a odstranény mizni uzliny.

Veterinary post-mortem inspection did not show, that meat has alterations indicative for foot-and-mouth. disease, rinderpest, anaerobic
infections, tuberculosis, brucellosis, leucosis and other contagious diseases, was not affected by helminths, and for being poisoned
with various substances, serous coats were intact, lymphatic nodes were not removed.

IIpu nposedenuu eemepuHapHO-CAHUMAPHOU IKCNEPMU3LL MACA U BHYMPEHHUX OP2AHO8 He OOHAPYI*CeHbl U3MEHEHUs, XapaKmepHbl
014 Awypa, Hymvl, AHAIPOOHLIX uUHGeKyull, mybepKkyniesa, Opyyerieza, 1eUKo3d U Opyeux 3apasHulx 0OoJesnell, NOPaA*CeHU
2ENbMUHMAMU, A MAKHCEe NPU OMPABIEHUAX DASTUYHBIMU BEUJeCMBAMU, CEPO3Hble 000N0YKU He 3aYUanuch, aumpamuieckue y3/ivl
He YOAIANUCD.

4.6.

Maso neobsahuje krevni srazeniny, neodstranéné abscesy, larvy stfeckli, mechanické necistoty, je bez pachti a piichuti netypickych
pro maso (ryb, 1é¢iv, lé¢ivych rostlin atd.), béhem skladovani nebylo rozmrazeno a teplota v jadfe u zmrazeného masa nepiesahla minus 8 °C
ateplota v jadie u chlazeného masa nepfesahla-plus 4 °C, maso neobsahuje konzervacni prostfedky, neni kontaminovano salmonelami nebo
jinymi pavodci bakteridlnich onemocnéni, nebylo oSetieno barvivy ani ionizacnimi nebo ultrafialovymi paprsky.

Meat has no blood clots, unremoved abscesses, gadfly larvae, mechanical premixes, odour and flavour untypical for meat (fish, drugs, medicinal
herbs, etc), it was not defrosted during the storage, has the core temperature in flesh not exceeding minus 8 degrees Celsius for the frozen
meat and not exceeding plus 4 degrees Celsius for chilled meat, does not contain preservative substances, is not contaminated
by Salmonella, was not treated by coloring substances, ionizing or ultraviolet rays.

Msco He umeem ceycmkog Kpogu, He YOANeHHbIX abcyecco8, JUYUHOK 080008, MEXAHUYECKUX NpUMecell, HeCBOUCMEEHHO20 MACY 3anaxd
u npusKyca (pbibvl, 1eKaAPCMBEEHHBIX MPAB, MEOUKAMEHMO8 U OP.), He 0ePOCMUPOBATOC, 8 NePUOO XPAHEHUs, UMeem meMnepamypy 6 moye
muluy He evlute munyc 8 epadycoe Lenvcus O MOpodcenoco maca u He gvluie naioc 4 epadycos Llenvcus 0as oxaajicoennozo msca,
He coldepoicum cpeOCme KOHCepBUPOBAHUs, He 00CeMeHeHO CalbMOHeNLIAMU, He 006pabamuvleanoch Kpacsuyumu 6euecmeamu,
UOHUBUPYIOWUM UTYHEeHUeM UTU YTbMPAPUONEMOBLIMU LYLAMU.

4.7.

Zvitata, z nichz je maso ziskano, nebyla pted porazkou vystavena ptisobeni ptirodnich nebo syntetickych estrogennich hormonalnich latek,
tyreostatik, antibiotik, pesticidl a jinych medikamentéznich latek podavanych pted porazkou pozdéji, nez je povoleno v navodech k jejich
pouziti

Animals, from which meat is derived, were not subjected to the exposure of natural or synthetical estrogenic, hormonal substances,
thyreostatics, antibioties, other drugs and pesticides used prior to slaughter no later than authorised by instructions on how to use them.
JKusommvle, u3 KOmopelx HOAYHEHO MACO, He NOOBEPEANUCH 8030€UCMBUI0 HAMYPATbHBIX UNU CUHMEMUYECKUX ICMPOSEHHBIX,
20PMOHANLHBIX Beujecms, MUPEoOCmamuyeckux npenapamos, AaHmubUOMuKos, Opy2ux 1eKapCcmeeHHbIX cpeocme i necmuyiudos, 66e0CeHHbIX
nepeo y6oem nozoHee CpoK08, YKA3AHHbIX 8 UHCIPYKYUAX NO UX NPUMEHEHUIO.

4.8.

Mikrobiologické, chemicko-toxikologické a radiologické ukazatele hovéziho masa a syrovych polotovarti z hovéziho masa odpovidaji
veterinarnim a hygienickym piedpisiim a pozadavktim platnym v Ruské federaci.

Microbiological, chemical-toxicological and radiological characteristics of meat and raw meat preparations correspond to actual veterinary
and sanitary requirements and rules of Russian Federation.

Muxkpobuonoeuyeckue, XuMUKO-MOKCUKOL02UYECKUE U PAOUOLO2UYECKUE XAPAKMEPUCMUKYU MACA U CHIPBIX MACONPOOYKMOE
coomgemcmesyrom devicmseyrouum 6 Poccuiickoii @edepayuu eemepurHapHvlm U CAHUMAPHBIM MPeDOSAHUAM U NPABUIAM.

4.9.

Maso a masné polotovary jsou uznany vhodnymi k lidské spotrebé.
Raw meat and raw meat preparations are recognized fit for human consumption.
Coipoe M5CO U cbipbie MACONPOOYKMbL NPUSHAHBL RPU20OHBIMU 0151 YROMpebIeHUsl 8 NUWY JI00SIM.

4.10. Maso bylo oznaceno veterinarni znackou statni veterindrni inspekce s uvedenim nazvu nebo ¢isla masného zédvodu (jatek), v némz byla

zvitat porazena. Syrové masné polotovary musi mit na obalu nebo baleni oznaceni (ifedni veterinarni znacku). Orazitkovana etiketa je
umisténa na obalu takovym zptisobem, aby otevieni obalu nebylo mozné bez poruseni celistvosti této etikety.

Meat was marked with health mark of State/official veterinary inspection with specification of name or number of meat-processing plant
(slaughterhouse), where animals were slaughtered. Raw meat preparations must have identification mark on package or polyblock. Stamped
label is placed on package in a way to ensure that opening of package is impossible without breaking the label.




Msco npomapkupoeano canumapHvim 3HAKOM 20CY0apCmBEeHHOU/0PUYUATbHOL BeMEPUHAPHOT UHCREKYUU C YKAZAHUEM HA38AHUSL ULU HOMePA
MACOKOMOUHAMA (CKOMOOOUHY), HA KOMOPOM Dbl npouszeedeH Yool sxcusomuvix. Coipbie MACONPOOYKMbL OONHCHYL UMEMb
UOeHMUPUKAYUOHHYIO MAPKUPOBKY HA YNAKOSKe UNU noaubioke. MapKuposannas smukemra HaKieena Ha ynaKosKe maxkum o00pasom,
YUMo 8CKpbIMue YNaKo8KU HeBO3MONCHO 6e3 HAPYUleHUs ee YeTOCMHOCHU.

4.11. Jednorazové kontejnery a obalovy material odpovidaji hygienickym pozadavkum.

Single-use containers and packaging material correspond to hygienic requirements.
Tapa u ynakosouHvlil Mamepuan 0OHOPA306bie U COOMBEMCMEYIOM 2UUeHU ecKUM mpeboeanusm.

4.12. Dopravni prostifedky jsou upraveny a piipraveny v souladu s piedpisy schvalenymi v EU.
The means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the EU.
Tpancnopmmusie cpedcmea obpabomansl u nod2omosienvl 6 coomgemcmeauu ¢ npunamoimu ¢ EC npasunamu.

Misto Datum Utedni razitko
Place Date Official stamp :
Mecmo [Mama Ileyams

Podpis Gfedniho veterinarniho 1ékate
Signature of State/official veterinarian

Toonuce eocyoapcmeenno2o/oguyuanshozo 6emepuHapHo2o epaya

Jméno a funkce hilkovym pismem

Name and position in capital letters
D.U.O. u dondxcHocmsb 3a21A6HBIMU OYKEAMU

Podpis a razitko musi byt v barvé odlisné od barvy vytisténych udaji. / Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate. /
IToonuce u neuams 0ONAHCHBL OMAUYATNBCS YEEMOM O OIAHKA.






